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hunc habuisset Rudbeckius noster? An Jofastu?» •— Carl Save (i UFT h. 1): »Jofvur lä t  rita, 
sten ef ter  sin son Yring och ef ter  Jofast ,  sin hustru.» 

Stenen ä r  rest av en man Jovur till ininne av hans son och hans hustru. Om namnet  Iofurr 
se U 901. Namnet  på  sonen var tidigt skadat, och det kan ej med ful l  säkerhet fastställas. 
Bureus och Celsius ha  läst  y r i n k ,  Hadorph  y r i k u .  Av de bevarade resterna a t t  döma synes det 
senare vara sannolikast. Möjligt förefaller även, med hänsyn till utrymmet inom runslingan, a t t  
där har  s tå t t  y r i k i u .  Om läsningen  y r i n k  ä r  riktig, återger den namnet  ØringR, varom se närmare 
U 461. E t t  y r i k u  (eller y r i k i u )  torde däremot avse namnet  OrøJcia; se om detta Sö 205 och U 202. 
— Kvinnonamnet  Iofast (eller Iofasta) förekommer på en runsten i grannsocknen Björklinge, 
U 1051. 

Runstenen U 1015, som n u  har  f å t t  sin plats vid sidan av U 1014, är  tydligt nog en ganska 
klumpig imitation av denna. Ornamentiken är  i själva verket alldeles densamma, med den ovä­
sentliga skillnaden, a t t  de båda sidorna ha f å t t  byta plats, så a t t  U 1015 därjämte blir en spe­
gelbild av U 1014. Jämför  man den med en spegelbild av Öpir-stenen, bli överensstämmelserna 
ännu mera påfallande, vad själva huvudslingan angår. Man förstår exempelvis, hur  det under­
liga fotliknande ornamentet på  högra sidan, som hänger så löst på den uppåtslingrande run-
djurskroppen och icke har  någon fortsättning, h a r  kommit till. Det  ä r  helt enkelt en efterbild-
ning av rundjurets  fo t ;  den torde h a  kommit till litet förhastat  och har  sedan icke kunnat  
komma till användning. Den enda avsevärda skillnaden är,  a t t  den mindre ormen på  Öpir-stenen,, 
lagd i en mycket vacker, rytmisk linje, ha r  blivit ersatt  med et t  vida enklare band, upplagt 
i en enda stor ögla. Granskningen av varje detalj  visar, hu r  mycket osäkrare U 1015 är  huggen. 
Därmed sammanhänger i själva verket också, a t t  den är  bevarad i så dåligt skick. Emellertid 
ha  vi h ä r  e t t  mycket intressant exempel på ett  konstveik, smakfullt tecknat och skickligt u t ­
fört ,  å ena sidan och å den andra en dålig efterbildning, utförd av en vida mindre förfaren ristare. 

När  man står  inför det ta  fall  av en påtaglig imitation, f rågar  man sig naturligt nog: H u r  ha r  
detta gå t t  till? Ha r  ristaren uteslutande gå t t  efter  ögonmått, eller har  han använt några me­
kaniska hjälpmedel? Och varför ha r  han tillgripit spegelbilden? 

Ristaren av U 1015 har  av allt a t t  döma ut för t  en hel rad av runstenar  inom Ärentuna 
socken: U 1017 — 1024 (1025?). Se nedan U 1020 och 1022. 

1016. Fjuckby,  Ärentuna  sn. 
Pl. 52, 53. 

L i t t e r a t u r :  B 498, L 220, D 1: 214. J .  Bureus ,  F a 6 s .  149 n : r  252, s .  150 n : r  257 (Bureus '  egna  upp teckn ingar ) ,  
F a 10: 2 n : r  38 b,  F a 5 n : r  496, F a l  s .  106;  J .  Rhezel ius ,  F a 10: 1 n : r  70, F i l  n : r  59 ;  R a n s a k n i n g a r n a  1667 
— 8 4 ;  J .  Per ingskiöld,  M o n u m e n t a  2, b l .  52—55, V i t a  Tbeoder i c i  (1699), s .  462,  M o n u m e n t a  Upland iæ  (1710), s .  
65, Ä t t a r t a l  f ö r  Swea  och G ö t h a  K o n u n g a H u s  (1726), s. 14 ;  O. Celsius i Ac ta  L i t e r a r i a  Sveciæ 2 (1725—29), s .  378 
[ fe lakt ig t  p a g i n e r a i :  478], 406, Svenska  r u n s t e n a r  ( F  m 60), 1, s .  171, 4 2 1 ;  N. R .  Brooman, Sagan  o m  I n g w a r  W i d t -
f a r n e  (1762), s .  154;  V i t t e r h e t s  Akademiens  H a n d l i n g a r  4 (1783), s .  5 1  f . ;  C. Säve, Kuns tenen  v i d  F j u c k b y  i Upp land  
(i: Nord i sk  un ive r s i t e t s t i d sk r i f t  3, 1858, s .  92 f.); R. Dybeck,  Reseberä t te lse  1864 (ATA), Fö r t eckn ing  p å  f o r n m i n n e n  i-
Ä r e n t u n a  s n  1864 (ATA);  S.  Grund tv ig ,  Nordens  gamle  L i t e r a t u r  (1867), s .  104 f. (i: [Da.] His to r i sk  T i d s s k r i f t  3: 6, s .  602) ;  
U F T  h .  1 (1871), s .  18; G. S tephens ,  O N  RM 2 (1867—68), s .  674, 3 (1884), s .  296;  S.  Bugge, Röks tenen  (i: A T S  5, 1873), 
s .  52 n o t  1, Oldsvenske Navne  i Rus land  (i: Ark iv  fo r  nord i sk  Filologi  2 ,  1886), s .  169, D e r  Runens te in  von  Rök (1910), 
s .  33, 139;  E .  Bra t e  och S.  Bugge,  Runverse r  (ATS 10), s .  38  f . ;  N .  H ö j e r  i [Sv.] His to r i sk  t i d s k r i f t  3 (1883), s .  337 f . ;  
A . K o c k  i Ark iv  f ö r  nord i sk  fi lologi 11  (1895), s .  130;  H j .  Kempff ,  P i ræus le jone t s  r u n r i s t n i n g a r  2 (1894—97), s .  29 f.; 
F .  Sander ,  R u n i n s k r i f t e r  (1898), s .  11  f . ;  O. Monte l ius  i F o r n v ä n n e n  1914, s .  113;  J .  E r iksson ,  I nven t e r i ng  a v  f o r n -
l ämn inga r  i Ä r e n t u n a  socken 1928 (ATA); O. v.  Fr iesen,  An teckn inga r  (UUB). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Bureus ,  t e c k n i n g  ( F  a 10: 2 \  koppars t ick  ( F  f 6 n : r  196, i fo to typ i  hos  Sander  a .  a.); 
Rhezel ius ,  t eckn inga r  ( F  a 10: 1, F i l ) ;  J .  Lei tz  och J .  H a d o r p h ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiö lds  Monumenta) ;  Per ingsk iö ld ,  
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Fig .  189. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Bureus .  

F i g .  190. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  

t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumen ta  och B 498); C. Save  a .  a .  s .  96 (även h o s  Sander  a .  a .  s .  13  och  i G .  S tephens ,  ONRM 
2, s .  674); f o t o  a v  H .  Osti ,  Uppsa la  (återgivet  i a u t o t y p i  a v  F .  Sande r  a .  a .  s .  17); t e ckn ing  a v  F .  Sander ,  r e n r i t a d  a v  
O .  SörliDg (återgiven i fo to typ i  a v  F .  Sander  a .  a .  s .  19); Dybeck (D 1: 214). 

Runstenen s tå r  i en  skogbeväxt beteshage 5 m .  V om byvägen t i l l  Fjuckby,  50  m .  N om 
vägskälet  vid n y a  landsvägen, omkr.  100 m.  SSO om gården  Fjuckby n : r  3, som al lmänt  kal las  
Runsten .  Ris tningsytan vet ter  m o t  ONO. Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Upsala». 

Stenen va r  känd  redan  av Bureus, som granska t  inskr i f ten den 19 j u n i  1638. »Den skal m a n  
a f r i t a  a 10 a d  12 [d. v. s. 10'—12 f .  m.] n ä r  0 [d. v. s. solen] gör  skugga i stavarna.» P la t sen  
anges vara:  »Fiukeby gärdet» ,  s tenen betecknas som »den södra» i motsa ts  t i l l  U 1017 (F  a 6); 
»Dän södra s tenen i Fiukeby gärde  i Ären tuna  Sokn» (F a 10: 2), »Fiukeby d ä n  Södre» (F  a 5). 
J .  Rhezelius:  »Ern tuna  Sochn i Fiuckeby I Giärdet  t h a n  största» (F a 10: 1); »Vthi Fiuckeby gär­
de t  ä r  denna  sten» (F 1 1). — Han s ökningarna'. »I  Fiuckeby v t h i j  N å r r a  gärde t  s t å r  t u ä n n e  som ä h r  
skr i f fui t  vppå» (1667), »Fiuckby en» (1667). Peringskiöld ,  Monumenta: »Fiukeby Runestenar .  Fiuckeby 
i Ären tuna  sokn, bestående n u  f ö r  t iden  af t w å  gårdar ,  hwilka  n ä r  j a g  or then  besichtigade d .  14. 
M a j i  1694 woro Slot tsfougdans i Upsala Albrecht  Star rs  Ska t te  och Rustningzhemman.  i n o r r a  
gä rde t  wid backen finnes twenne  Runes tenar ,  i bredd stående, allenast 2 3  s teg f r å n  h w a r  andra ,  
begge wendande sig m o t  österen. T h e n  fö r s t a  R .  s t .  p å  högra  handen  nä rmas t  wägen a f r i t a s  h ä r  
förs t ,  med sin märkwärdiga  historiska skrift .» B 498:  »Fiuckeby»; L 220: »Fjuckeby». — O. Cel­
sius: » In  Paroecia  Æren tuna ,  e t  pago Fiuckeby.» Celsius h a r  g ranska t  inskr i f ten  den  18 m a j  
1726 och den  11 j u n i  1728. Carl  Säve, som vid t r e  olika t i l lfällen (den  13/7 och  4/9 1856 samt  
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den  1 /7  1858) h a r  granskat  inskr i f ten:  »Fjuckby-runstenen står  en och en f järdedels  mil f r å n  
Uppsala, alldeles invid byvägen, som g å r  mellan de n u  spridda gårdarna  u t i  den f ö r  icke länge 
sedan u tsk i f tade  Fjuckby by i Ärntuna  socken af Norunda  härad ,  och sålunda mid t  i Upsve-
arnes äldsta odalbygd.» Yid Säves sista besök vid Fjuckby-stenen 1858 var  E .  Dybeck med;  h a n  
tog  då  en avklappning av inskriften.  — E .  Dybeck, Eeseberättelse 1864: »Äfven t r e  andra, 
runstenar ,  inom denna socken, deribland den stora Fjuckbystenen (Liljegren 220), restes ånyo»; 
Förteckning på  fornminnen i Ären tuna  sn 1864 (ATA): »Mellan norra  gårdarna i Fjuckby ä r  
en s tor  och märkvärdig runsten,  hvilken innevarande sommar blifvit å nyo rest  på  sin ursprung­
liga plats.» Sverikes runurkunder (D 1:214): »Denne runsten,  som länge s tå t t  lutande vid en by­
väg i östra sluttningen af en liten skogshöjd mellan de mycket spridda Fjuckbygårdarne,  restes 
sistlidne sommar. H ä r  äro stenkretsar och grafkullar ,  en  bakom och en invid runstenen.» Be­
skrivningen till  Geologiska kar tbladet  »TJpsala» (1869): »ett stycke N om Fjukby två, den e n a  
[U 1017] skadad». — F .  Sander uppger,  a t t  stenen (enligt Dybeck) skulle h a  blivit flyttad f r å n  
sin ursprungliga plats och rest  invid landsvägen n ä r a  den  nor ra  Fjuckby-gården ; uppgif ten be­
ro r  sannolikt p å  något missförstånd. 

Ljusgrå ,  grovkornig granit ,  med vacker, lugn yta. H ö j d  1,91 m., bredd över r istningens 
mi t t  1,34 m., s törsta bredd 1,62 m .  Ytan  ä r  synnerligen slät  och jämn.  Nedtil l  h a  tunna  skivor 
flagrat av; nedersta delen av ristningen h a r  härigenom g å t t  förlorad (säkerligen redan p å  1600-
talet), dock icke någon del av inskrif ten.  Eistningen ä r  tämligen g run t  huggen.  Linjerna  ä r o  
tämligen smala och grunda.  Eunorna  stå ovanligt t ä t t .  Oläsliga äro, med undantag  av e t t  p a r  
runor,  de båda raderna innanför  runslingan t .  h .  De  h a  tydligen varit  l ika svårlästa på  1600-
talet ,  och äldre avbildningar ge där för  f öga  ledning. 

Insk r i f t :  

• l iutr : sturimaþr - r i t i  : stain : þinsa : af t i r  : sunu - sina : sa hit  : aki  : sims uti furs : sturþi • - nari -
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65' ' 70 

kuam :hn krik - : hafnir : haima t u :  
75 80 85 90 

. . .  - mu - . . .  k a r . . .  iuk ru - a . . .  
95 ÍOb' ' 105 ' 

Liutr styrimadr retti stcein pennsa œftÍR sunu sina. Sa het Aki, sems uti fors. Styrdi [k]ncerri, 
kvam hann GrikJchafnÍR, hceima do .. . 

»Ljut  skeppshövding reste denna sten t i l l  minne av sina söner. Den het te  Ake, som för­
gicks utomlands. H a n  styrde skeppet, han  kom ti l l  Greklands hamnar ,  han  dog hemma . . .» 

Till läsningen: De  t r e  förs ta  runorna  1—3 liu äro mycket svaga, men dock säkra. 3 u l iar 
e t t  oregelbundet, gaffelformigt utseende, på  grund  av ojämnheter  i stenytan. 4—5  tr ä r  tämligen 
tydligt,  särskilt 5 r. 8 u ä r  icke stunget.  He la  ordet 6—14  sturimaþr ä r  alldeles klart .  Den föl­
jande  delen av inskrif ten inom huvudslingan ä r  tydlig, särskilt vid stark sidobelysning (t. ex. 
under  mörk duk). 16 i ä r  icke stunget.  I n t e t  sk e f te r  4 3  a. Namnet  47—49 aki ä r  säkert.  I n t e t  
sk ef te r  53  s och 56 i. 63  u ä r  icke stunget.  E n  flagring h a r  skadat 65—68 þi -n. Övre delen av 
r .  66—-68 ä r  borta.  Tä t t  intil l  65 þ finns nedre delen av en hst ,  sannolikt fö l jd  av  e t t  sk:,  varav 
nedre punkten  troligen ä r  bevarad. E .  66 kan  knappast  h a  var i t  anna t  än  i. Av r .  67 återstår  nedre  
delen av en r a k  hs t ;  in te t  spår av bst .  Av 68 n å ters tår  hst:  s nedre del j ämte  h .  delen av en n-bst. 
E u n a n  k a n  icke h a  vari t  h. A t t  67—71 bör suppleras [kjnari ä r  mycket sannolikt. E f t e r  70 r e t t  
h a k  i övre slinglinjen, varigenom runslingan blir smalare, liksom på  v. sidan f r a m f ö r  I I .  71 i 
ä r  tydligt,  och däref ter  sannolikt e t t  sk-.  Däremot  in t e t  sk f r amför  72 k. 72—75 kuam - och 
76—81 : hn krik • ä r  tydligt. Likaså de t  i den inre slingan t .  h .  : 82—94 hafnir : haima tu : I skarp motsa ts  
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Fig.  191. U 1016. F juckby ,  Ären tuna  sn.  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F  a 10: 1). 
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Fig.  192. t J  1016. F juckby ,  Ären tuna  sn .  
E f t e r  teckning a v  Rhezelius ( F i l ) .  

här t i l l  s t å  d e  b å d a  in re  s l ingorna p å  h .  s idan.  R u n o r n a  ä r o  h ä r  mycke t  svaga eller he l t  o läs l iga .  
Sannol ik t  h a  d e  a ldr ig  var i t  l ika d j u p t  h u g g n a  som den  övr iga  delen av  inskr i f t en ,  endas t  lös t  
uppdragna .  96  m ä r  d e n  e n d a  f u l l t  tyd l iga  r u n a n  i d e n n a  r a d .  97 u ä r  sannolikt .  D e t  övriga ä r  
osäkert .  103—104  uk ä r  tämligen tydl ig t ,  105—106  ru dä remot  svagt.  108 a ä r  svag, m e n  sannolik.  

Bureus,  F a 6 :  1-—5 liutr, 8 u, 11 k, 50—53  sims (al ternativ:  ialms), 63  u, 67—71  hari, 78—81 
kref; 82  h saknas .  D e  b å d a  i n r e  runs l ingorna  t .  h .  saknas .  S a m m a  läsn ing  i F a 10:  2. — Rheze­
lius, F a  10:  1 :  1 t, 8 u, 11 k, 63  u, 67—71  hari, 72 i, 76—81  aki x ik•; 82  h saknas .  95—108 
uk iku . . .  iu . F i l :  l t ,  6—14  sturemaþr; 5 9  r saknas ;  63  u, 67—71  hari, 72 i, 76—81 ah krek; 
82  h saknas ;  8 3  e; 95—101 saknas ;  102—108  iu . — H a d o r p h  och Lei tz  (i Per ingskiöld ,  Monu­
menta ) :  1—5  liuir; s k - e f t e r  5 5  t ;  6 3  u; 66  i skada t ;  67-—71 har i ; 72 k, 76—81  hn krik-, 82  h, 
88—94  haua tu; d e  b å d a  in re  runs l ingorna  t .  h .  saknas.  — Per ingskiöld  (B 498): 1-—5 tuir, 6 3  u, 
67—71  hari; 72  k, 76—81 : hn krik-, 82  h, 88'—94 haua tu; 95—108 . . .  uk iku . . .  iufir (L 220 åter­
g e r  Per ingskiölds  läsning B 498  p å  fö l j ande  s ä t t :  »Tuir.  s tur imaþr .  r i t i  : s t a in  : þ insa  : aftÍR. s u n u  
s ina  : sa  h i t :  A k i :  sim s u t i  f u r s  : s turþ i  h a r  i k v a m  a n  Kr ik .  ha f .  nil- h a r a t u :  På serskilda raderi 
J o f u i '  u k  Ikvar .»)  — Celsius ( F m 6 0 ) :  1—5  liutr, 61-—71 sturþj -nari; 72—75  kuam s aknas ;  78—81 
krjkia; 88-—94 haima tu; 95—108 saknas  ( I  Acta Lit. Svecice b a r  Celsius supplera t  67—71  knari. 
N .  R .  Brocman  å t e rge r  Celsius' läsning,  men  t i l lägger  e f t e r  B 498:  95—108  uk i kuiu fir.) 

C a r l  S ä v e :  1 — 5  tuir, 6 1 — 7 1  sturþi hari, 8 8 — 9 4  haima tu. 9 4 — 1 0 1  u k j k u a . . . l 0 2 — 1 0 8  iufur. 
»Då d e  runor ,  som s t å  p å  den  i n r e  runbogen  å t  höger,  ä r o  mycke t  otydliga,  så  ä r  d e t  också 
g a n s k a  möj l ig t ,  j a  t .  o. m .  t rol igt ,  a t t  d e t  s t å t t  n å g o t  mera ,  hvilket  m a n  kanske  f ramdeles  k a n  
f å  r e d a  på u n d e r  gynsammare  granskningsförhå l landen;  j a ,  d e t  ä r  möj l ig t ,  a t t  r u n r a d e n  k a n  

29 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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Fig.  193. TI 1016. F juckby ,  Ären tuna  sn .  E f t e r  t r ä sn i t t  i Peringskiöld, Monumenta .  

h a f v a  fo r t sa t t s  ända  ned  t i l l  vinkeln mellan orden  hari och kuam. Mig- lyckades de t  endast  a t t  med  
någon  säkerhet  läsa en enda  r u n a  (a) n ä s t  e f t e r  r u n a n  u, som f ö r u t  u tg jo rde  den sista läsliga i 
hela  inskr i f ten .  Däremot  h a r  j a g  icke med visshet set t  de  4 fö rs ta  mynderna i ordet  iufur, e j  
hel ler  de  t vå  mellersta  (ik) u t i  orden  ukikua och derföre  h a r  j a g  på  figuren f rams tä l l t  dem pr ickade .  . . 
U t o m  de  runmynder ,  som d e t  icke lyckats m i g  a t t  läsa och som derföre p å  figuren endas t  
bl i fvi t  an tydda  med  prickar, tyckes hela runs tenen  n u  v a r a  l ika välbehållen, som n ä r  han  afr i -
t a d e s  fö r s t a  gången.  Insk r i f t en  h a r  icke l idi t  någo t  a n n a t  men,  ä n  a t t  en l i ten flaga blifvit  af-
slagen p å  e t t  ställe, hvarvid den ö f re  hä l f t en  af de  t vå  mynderna  i och h u t i  o rden  sturþi hari 
g å t t  för lorade;  m e n  d å  t i l lräckligt  ä n n u  finnes qvar af den  senare, så a t t  m a n  tydligen ser, a t t  
d e t  skall va ra  e t t  h, så  k a n  i n t e t  tv i fve l  u p p s t å  om den  äldre läsningens riktighet.» P å  t vå  
punk te r  betecknar  Säves läsning e n  försämring i förhål lande  t i l l  den nä rmas t  föregående,  Celsius':  
h a n  läser  fö r s t a  namne t  tuir och de t  skadade stället  67—71  hari. 

Dybeck:  1—5  liutr, 61—71  sturþ - - ari. 94—101 mun . . .  f . . .  u, 102—108 iufur . . .  »Beträffande 
f ö r s t a  namne t ,  så  t r o r  j a g  a t t  m a n  med föga  skäl k a n  f r å n g å  den  äldsta  uppfa t tn ingen,  som ä r  
Bures, med  hvilken 1700-talets t i l lförli t l igaste rungranskare  Ol. Celsii läsning öfverensstämmer . . .  
Innehål le t  af mel lanraden t i l l  höger, vidfogad y t t r e  runsl ingan,  anser  j a g  icke v a r a  af någon  
nö jak t ig t  förklaradt .» 

F .  Sander :  1—5  liutr, 67—71 hari (»Man mås te  läsa  sturþi hari, e j  knari. Dybeck h a r  vid ru­
n a n  h markera t  en flaga, m e n  j a g  k a n  icke bekrä f t a  den, ä fven  om stenen h ä r  h a r  en  l i ten  fö rd jup­
ning»).  E f t e r  93—94  tu »saknas t v å  runor ,  m e n  de finnas. Yid e t t  uppmärksamt  be t raktande  
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märker  m a n  t i l l  höger  om valknuten en r u n a  n markerad under  ö f re  öglan.  Den  finnes hos  Pe -
ringskiöld, e j  hos  Säve. Och vidare  i nedre  öglan en staf instucken, r u n a n  i. D e n  finnes h o s  
Peringskiöld och ä r  antydd hos Bure. Läggas  dessa r u n o r  till haimatu, så  f å r  m a n  haimatuni.» 
9 4 — 1 0 1  imus . . .  f ;  1 0 2 — 1 0 8  iufari x fafraþr. 

v.  F r i e s e n :  1 — 5  liutr, 6 1 — 7 1  sturþi -nari, 9 5 — 1 0 1  :-mun . . .  - kaif, 1 0 2 — 1 0 8  iufturs -ru. 

D e n  fö r s t a  tolkningen av Fjuckby-stenens inskr i f t  h a r  givits av Bureus (F  a 5) : »Liutus-
Stur ichadus  erexit  saxum hoc  in  memor.  filiorum suorum SiHat i  Achonis . . . regebat  excercitum 
. . . med i t a tu r  reditum.» Bureus'  läsning ä r  mycket  god. Men h a n  h a r  icke k u n n a t  tolka senare  
delen av inskr i f ten .  De t samma gäller om Rhezelius ( F l  1): »Tiuto guberna tor  pinxi t  lapidem h u n c  
filiis suis Sehito e t  Achoni . . . Regebat  excercitum . . . »  

Peringskiöld (F h 2) h a r  kommit  åtskilligt l ängre :  »Tyr Styreman eller föreståndare ,  r i t a  
denna  Sten t i l  åminnelse e f te r  s ina söner l u f f e  och Ingve ;  t h e n  h e t  Åke  som u thfor ,  s tyrde och 
anförde  kr igshären a l t  in  t i l  Grekiska ha fwe t ,  n ä r  h a n  wådeligen dödde.» Peringskiöld läser och 
ordnar  senare delen av inskr i f ten (r. 72—94): an • krikkuam : haf - nir : ha ua tu:  Till sin to lkning h a r  
h a n  en  u t för l ig  kommentar ,  varur  m å  anföras :  »Till e t t  f a s t  bewijs o m  wåra  förfäders  i f r å n  Swea 
och Götha Rike t  t i l  Grekland fordom giorda u th tåg ,  ä r  de t t a  en märkel ig StenChrönika,  hwil-
k e n  t i lkännagifwer  a t  icke allenast  en  stor Herculle  eller kr igshär  woro här i f rån  u th fa ren ,  u t h a n  
ock a t  dess anförare  war i t  en god Swensk Herre ,  af Kongl ig  och Ridderl ig blod uthsprungen,  
emedan dess f a d e r  war i t  en Regent  eller Höfwidsman i landet ,  som den t iden kallades S tü rman ,  
ä fwen  som den R idd :  Slächten S turar ,  af sina för fäders  ähre t i tu l  b l i fwi t  kallade Sture,  emedan 
de  såsom konungar  s ty r t  och regera t  landet .  Och förnämligast  g i fwer  denne wår  StenChrönika 
t i l  känna  a t  Tyr  Styremans E n a  Son Aki  u t h f o r  af landet ,  s tyrandes Krigshären a l t  in  t i l  Gre­
kiska  ha fwe t .  H w a d  t i j d  t h e n n a  kr igshär  unde r  Åkes anförande  u thgå t t ,  finner m a n  anledning af  
t h e n  Grekiska historien, wara  t i ldragen u t i  Keiser  Anastasi i  och Jus t in iani  t i jd ,  n u  f ö r  1200 
å h r  sedan.» Prokopios berä t ta r  i sin His tor ia  Gothica lib. I I  »widlyftigt om de  t i l  Thracien  



•228 U P P L A N D .  S O E Ï Ï N D i  H Ä R A D .  

uthgångne Göthers konung Ochon (.Åke eller Håkon.) huru han  blifwit där wådeligen ihielslagen 
af sina egna Herulis, ock linru de i f rån Thracien sedan skickade bud til  Thule eller Swea Riket 
a t  begära konung igen.» Peringskiöld ser sålunda i inskriften et t  historiskt dokument. H a n  
identifierar inskriftens  Aki ined den herulernas konung Ochon (eller Ochos), som omtalas av 
Prokopios (Bellum goth. I I  : 14), och han  daterar följaktligen runstenen till omkr. 500 e. Kr .  

O. Celsius förlägger alla de på runstenarna omtalade greklandsfärderna till vikingatiden. 
H a n  tolkar Fjuckby-stenens inskrift :  »Liuto gubernator navis, inscripsit liunc lapidem in memo­
riam filiorum suorum. Ako dicebatur ille, qui apud exteros periit. (Is) navem resi t  versus Græco-
r u m  mare. Neri domi inortuus est.» — I huvudsak samma översättning finnes hos N.  R. Broc-
man:  »Liuder Styrman ritade denne Sten ef ter  sine Söner. H a n  he t  Ake, som for u t  och styrde 
et  Partyg i Grekiska Hafwet .  Ner  dog hema, och ä r  wid Gatan begrafwen.» Brocman tillägger: 
»Öfwersättningen af denna sidsta Mening torde wäl beliöfwa någon Ändring. Men Anledningen 
därtill ä r  i korthet denna, a t  Quia ännu på  Gottland kallas en smal Gata på Landet, och a t  det  
wäl kan wara troligt, det denne Ner  uprödt en sådan Stig, och därföre wid honom för t jän t  a t  
bekomma både sin Hwilostad och Grafskrift.» 

J .  G. Liljegren (1833) återger runföljden  s imsut i furs  som sim suti furs, vilket i Dieterichs 
Hunen-Sprachschatz (1844) översättes: »Der südlich umkam.» Liljegrens av Krile, hof tolkas av 
Dieterich: »im Griechischen Meer». 

Carl Säves behandling av inskriften (1858) utgår, såsom redan nämnt,  på  två punkter f r å n  
en sämre läsning än  den närmast föregående av O. Celsius (som Säve icke omtalar och därför 
förmodligen icke har  känt  till): H a n  läser det  första namnet  tuir eller möjligen  tulir (tukir, tumir) 
och 67—71 hari (icke knari). Men f. ö. innebär hans för  sin tid mycket insiktsfulla tolkning av­
sevärda framsteg. Säve finner inskriftens krux i motsatsen mellan de båda orden  uti och ha ima.  
Och han söker lösningen i införandet av namnet  iufur f r ån  den inre runslingan på h .  sidan. 
»Det, som orsakar den största förvillelsen, är  a t t  Bautil gifver det snedband, på hvilket ordet 
iufur  står, en oriktig ställning. H a n  låter det nämnligen utgå  f r ån  högra korsarmens tvärsida 
och något svängdt och snedt nedgå och sluta vid foten af runorna  s u  ut i  orden s imsut i .  I stället 
börjar det  något litet lägre och inidt under samme korsarms nedre hörn, går först  nästan lod­
r ä t t  ned, nämnligen vid foten af runorna  s t u  uti  ordet  sturþi. Det  är  väl också snarlikheten 
mellan  s u t  och s tu ,  som vållat felritningen. När  man n u  icke vet af någon annan snedbandets 
r iktning än den i Bautil, så är  det ganska förlåtligt, om man alldeles icke hi t tar  på  a t t  ställa 
•ordet Jufur på dess rä t t a  plats. Men derförutan blifver hela inskriftens mening en helt annan, 
som dessutom knappt kan förstås. Det säges nämnligen först,  a t t  en fader  reste stenen å t  sina 
söner, men sedan, tvärt  emot allt runstens bruk, namnes icke mer än den ene, Ake. Om honom 
förtäljes vidare det orimliga, a t t  han först f ö r g i c k s  och derpå s t y r d e  h ä r e n  och k o m  t i l l  
G r e k l a n d ;  och detta blifver ännu besattare, om man läser slutorden, icke såsom havatu, utan 
såsom haimatu .. . Ännu lättare vardt det dessutom a t t  r ä t t  uppfat ta  hela inskriften, sedan j ag  
upptäckt, a t t  anslutnings punkten för  snedbandet med Jufur på inträffade just  vid början af 
ordet  sturpi-, t y  dymedelst fördes j ag  snart på  den tanken, a t t  den andre sonens namn just  var  
Jufur, men som det af runristaren blifvit öfverhoppadt, så nödgades han efteråt  tillrista det  vid 
sidan på  et t  särskildt snedband, hvilkets sidolinier blefvo ledda just till den punkt,  der det borde 
liafva s tå t t  — alldeles såsom man än  i dag medelst en sviinglinie utmärker den plats, som et t  
först  utlemnadt, men sedan öfverskrifvet ord bör intaga . . .  Troligtvis var Åke den äldste, efter  
han namnes först, och det  var derföre troligen också lian, som vid utfärden styrde mannaflocken 
och skeppet; men lian f ö r f o r s  eller f ö r g i c k s  u t e ,  h varmed här  väl icke kan menas a t t  han 
föll i strid, hvilket plägar uttryckas med f ia i  eller f i l ,  föll, eller uarþ tribin, vardt dräpen, u tan  
a t t  han genom någon olyckshändelse förgicks, t .  ex. drunknade, och således aldrig återvände. 
Derpå mottog den yngre brodern J a f u r  härstyrelsen, fortsatte färden, uppnådde togets mål, 
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Fig .  195. IT 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  C. Säve,  R u n s t e n e n  v i d  F j u c k b y  (1858). 

F ig .  196. U 1016. F j u c k b y ,  Ä r e n t u n a  sn .  
E f t e r  F .  Sander ,  Run insk r i f t e r  (1898). 

Grekland, besökte flere af dess hamnar ,  återvände ändteligen s torf rä jdad och, i motsats mot  
brodern, d o g  h e m m a . »  Säves tolkning blir sålunda:  »Dyer el. Toler s tyrman ri tade denna sten 
e f te r  sina söner; han  het te  Åke, som förgicks ute, (men) J a f u r  styrde härflocken, f ramkom till  
Greklands-hamnar (och) dog hemma.  Ingvar  högg (runorna).» Säve läser 76—77  a n  och uppfa t t a r  
det ta  som prepositionen a 'på '  (det »kan icke vara något  annat»), och han  uppbådar stor lärdom 
f ö r  a t t  styrka de t ta  antagandes rimlighet.  Tolkningen av sista satsen framställes med all reserva­
t ion :  »men n ä r  ingen bät t re  u tväg finnes, så f å r  man  väl an taga  det ta ,  som i alla fa l l  icke inne­
bär  någon ren  orimlighet.» — Hela  inskriften (med undan tag  av de båda sista orden  u k  i k u a )  h a r  
versifierad fo rm;  den u tgör  en å t taradig  strof i fornyrdislag. »Att  man  h ä r  verkeligen h a r  vers 
f ö r  sig, bevisas . .  . a fg jord t  deraf, a t t  runskalden nödgats tillgripa det  ovanliga och p å  ingen 
annan runsten befintliga ordet  Grilc-hafnir; h a n  behöfde nämnligen e t t  med  h börjande ord, f ö r  
a t t  f å  en studel eller bistaf till haima.» — Inskr i f ten  förlägger Säve t i l l  så sen t id som bör jan  
av 1100-talet: »När denna  runsten ristades, var kanske föga  mera  ä n  e t t  århundrade förflutet 
sedan konung Olof Skötkonung nödgats giva vika f ö r  bönderne på Uppsala ting.» 

Säves tolkning av Fjuckby-stenens inskrif t  återges i huvudsak oförändrad av Stephens (1867 
—68) och i UFT (1871). Förs ta  namnet  h a r  dock ändrats  t i l l  l iu t r  e f t e r  Dybecks senare läsning. 
»Lju t  (eller Duir?), styresman, ristade denne sten ef te r  sina söner; Åke he t  han,  som u t e  förfors;  
J u f v u r  styrde (skepps-)hären, kom till Grek(lands) hamnar  och dog hemma. I(n)gvar högg . . .» 

Fjuckby-inskriften anföres av S. Grundtvig (1867) bland exempel på  versifierade runinskrif­
t e r  i Sverige: 
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Sá  h é t  Aki, sem sundi forsk,  
J o f u r r  [sterki] stýrð[i kn]erri, 
kvam h a n n  Gr ikkhafni r ,  he ima dó. 

»Forståelsen af semsuti som  sem sundi (:ved svømning) o g  af an som  harm p å  sidstnævnte sten 
skyldes d r .  Lyngby.» I de t  s is tnämnda förslaget  ins tämma S. Bugge (Rökstenen, 1878) och E .  
Bra te  (Runverser, 1887). Mot  de t  f ö r r a  invänder  Bra te :  »Tydningen  sundi 'genom simning'  av 
sund n .  . . .  ä r  formel t  möjlig, men  t i l l talar  e j  p å  g rund  af de t  onöjakt iga  i ut trycket ,  d runkn ing  
e j  s imning va r  j u  dödsorsaken.» 

Säve h a d e  på  goda  grunder  avvisat tolkningen av 53  — 56 suti som da t .  sundi 'i sundet ' .  
»Då h ä r  ä r  f r å g a  om en Greklands-farare,  så skulle med de t t a  Sund  icke gerna  kunna  syf tas  
på  n å g o t  anna t ,  ä n  på  Eyrar-sund, Öresund, eller på  Niörva-sund, Gibral tars  sund.  Det ,  som 
vid denna  förklar ing  dock väcker största betänkligheten,  ä r  a t t  prep.  i ä r  utelemnad, samt  a t t  
de r  endas t  s t å r  s u n d e t  r ä t t  och slätt ,  u t a n  bestämdt  u t sa t t  namn,  hvilket icke r i k t i g t  s tämmer  
med fornbruket .»  Gen t  emot  den  senare betänkligheten h a r  N .  H ö j e r  f ramhål l i t  (1883), a t t  i 
Nes tors  ryska krönika  orde t  sud flera gånger  förekommer som namn p å  Bosporen eller Gyllene 
hornet .  D e t t a  fornryska  sud mås te  va ra  e t t  nordiskt  lånord,  ident iskt  med fsv.  sund (Y. Thom­
sen,  Ryska rikets grundläggning, 1882, s. 112; Clara Thörnqvist ,  Studien über die nordischen Lehn­
wörter tm Russischen, 1948, s. 76). H ö j e r  vill t i l lägga Fjuckby-stenens  suti denna  betydelse, f ram­
hål lande a t t  vikingarnas  väg  t i l l  Grekland i a l lmänhet  gick över Ryssland. S. Bugge under­
s t ryker  (1885) gentemot  H ö j e r  Säves invändning,  »at suti furs d. e. sundi fórs ikke k a n  betyde 
'omkom i Sundet ' .  De t t e  maa t t e  hede  i sundi förs, ligesom det  L 968 [ = Sö 333] om en Mand  
heder,  a t  h a n  blev dræbt  ude  i kalmarna sutum. > 

Fjuckby-stenen h a r  under  senare år t ionden föga  berörts  i den runologiska och historiska 
l i t teraturen,  och knappas t  något  n y t t  h a r  f r amkommi t  av betydelse f ö r  inskr i f tens  tolkning.  
D e n  sista ful ls tändiga behandling av inskr i f ten  ä r  den,  som ingår  i Brates  och Bugges 
verk  Runverser (1887—91). Bra te  t ranskr iberar  inskr i f ten  p å  fö l jande  s ä t t :  »Dýir  stýrimaör rétti 
stœin þensa aftir sunu sina. så hét Aki sem's uti fors (eller sem sótti æifors), Jufurr stýrði lenarri, 
kvam (h)ann Grikkhafnir hæima dö, hçgg Ingvar . . .» Och h a n  översätter  den :  »Dýir  s tyrman 
res te  denna  s ten  e f t e r  s ina  söner. D e n  h e t t e  Aki, som förgicks utomlands (eller: som besökte 
æifors), Jufurr s tyrde knarren,  kom t i l l  grekiska hamnar ,  dog hemma.  H ö g g  I n g v a r . . . »  Bra te  
och Bugge  godkänna  sålunda Säves förslag a t t  i n fö ra  f r å n  en sidoslinga  Jufurr som n a m n  p å  
den andre  sonen. F ö r  runföl jden  simsutifurs f ramstä l ler  Bra t e  med tvekan en al ternativ förklar ing:  
suti k a n  vara  verbet  sotti 'besökte' (liksom i U 136 is x suti x iursalir). »I  öfverensstiimmelse der­
med vill j a g  i de t  fö l jande  finna e t t  o r tnamn,  som vid fö rs ta  påseende kunde  synas vara  Fors, 
hvars  läge d å  återstode a t t  uppvisa eller mås te  an tagas  vara en  oss obekant  or t .  Emellertid 
vill j a g  g å  ä n  vidare. Inskr i f t ens  senare del visar, a t t  dess h je l t e  fö re tag i t  en Greklandsfärd.  Dessa 
gingo genom Ryssland uppför  D ü n a  och sedan u t f ö r  Dn jepe r  till  Svar ta  hafvet .» E n  av forsarna  
i Dn jep r ,  den f j ä r d e  i ordningen, b ä r  enligt Konstant inos  Porphyrogennetos n a m n e t  aifor. D e t t a  
skulle möjligen k u n n a  i n g å  i inskrif ten.  »I  så  fa l l  vore den af Thomsen afvisade förslagsmeningen, 
a t t  aifor kunde  innehålla ordet  fors, a t t  upptaga ,  hvilka vanskligheter ä n  tydningen  af fö r s t a  
sammansättningsleden k a n  e rb juda  . . . D e n n a  uppfa t tn ing  medför  emellertid, a t t  d e t  fö l jande  iufur 
icke k a n  f a t t a s  som nom. propr.,  u t a n  måste  va ra  appellativ och afse  aki, som d å  blir  subjektet  
f ö r  Greklandsfärden,  hvilken h a n  ändade lyckligt, å terkom och dog hemma.  D e n  andre  sonen 
måste  d å  vara  ikua(r).»1 Bugge ansluter  sig bes tämt  t i l l  Celsius' och Säves förs lag :  sem's uti fors 

1 Om namnet  aifor se senast R. Ekblom i Sprdkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1949—51, s .  171 
(med där eit. litt.). 
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' s o m  o m k o m  u t e ' .  » H e r f o r  t a l e r  A n a l o g i e n  m e d  furs uti L 5 0 9  [U 349],  furs uti krikum L 4 6 9  [U 201],  
samt den Omstændigheden, a t  man  da  f a a r  en fortræffelig Modsætning t i l  haima tu.» 

Ornamentiken på  Fjuckby-stenen ä r  av ovanligt slag. Bland Upplands runstenar  ger  den  e t t  
ganska säreget intryck. D ä r  finns inga detal jer  av djurornamentik,  endast  slingor, band och 
knutar .  Också korset, som dominerar övre delen av bilden, ä r  av en i Uppland mindre vanlig 
typ :  e t t  »flätkors» med korsarmar som vidga sig u t å t  och med kontur l injer  som äro svagt båg-
böjda.  Trån  nedre korsarmen hänger  en ögla ned, och denna möter  en nedifrån uppgående ögla;  
de båda öglorna sammanhållas på  båda sidorna av bandknutar ,  vilkas ändar  sluta med små spi­
raler.  Kr ing  denna mittfigur •— korset och bandflätan, som u tgör  dess f o t  — ä r  runslingan lagd 
i en nästan cirkelrund båge. P å  vardera sidan avsmalnar runslingan nedtill  till  e t t  ungefär  hälf­
t en  så b re t t  band.  Tyvärr  ä r  den nedersta delen av ristningen förstörd, och den var de t  säker­
ligen redan p å  1600-talet. Bureus', Hadorphs  och Dybecks avbildningar äro härvidlag vittnes-
gilla, under de t  a t t  Rhezelius', Peringskiölds och Säves innehålla försök a t t  på  f r i  hand  supp­
lera en avslutning av Ornamentiken nedtill. Det  ä r  egentligen Rhezelius' teckning, som g å r  igen 
och h a r  reproducerats av de båda senare. H u r  de fem inskriftsbanden h a  vari t  lagda och av­
slutade, k u n n a  vi icke veta med h j ä lp  av de sparsamma och delvis osäkra rester  som finnas 
kvar.  Förmodligen h a  de var i t  förenade i en sirlig knut .  

De t t a  ä r  en helt  annan  stil ä n  den på  de uppländska runstenarna vanliga. Det  finns bland 
de mellansvenska r is tningarna f r å n  vikingatiden mycket f å  av l iknande ar t .  Man kan  särskilt 
nämna  B 560 (L 262) Gillberga, Tolf ta  sn och Sö 280 Strängnäs.  D e t  ä r  ganska uppenbart ,  a t t  
denna bandornamentik egentligen h a r  hö r t  hemma på  t r ä  och metall;  f ö r  sten lämpar den sig 
mindre väl, och endast  någon gång h a r  därför  en runristare försökt den. Den ä r  väl känd  f r å n  
vissa norska ristningar,  f r amför  allt  Vang- och Alstad-stenarna (Norges innskrifter med de yngre ru­
ner, n:r 84 och 61—62). Och den h a r  e t t  tydligt samband med engelsk och irisk bandornamen-
tik,  p å  sådana arbeten som exempelvis en vindflöjel f r ån  Winchester  (T. D.  Kendrick,  Late saxon 
and Viking Art, 1949, fig. 13), e t t  ornerat  gravkors f r å n  Leeds Par i sh  Church (ib. fig. 16) och 
en gravsten f r å n  S:t Pauls  kyrkogård, London (ib. Pl.  LXVII I ) .  

Inskr i f ten  ä r  till  större delen (r. 1—71) anbragt  i den cirkelrunda ytterslingan. Den  bör ja r  
längst  ned på  v. sidan och löper sedan som vanligt  med skrif tr iktningen f r ån  v. t i l l  h.,  sålunda 
medsols inom cirkeln. F ö r  återstoden av inskr i f ten h a r  r is taren sökt plats  i t r e  kor ta  rader  in­
nanför  cirkeln, med ordning f r å n  h .  till  v.:  1) r .  72—75 kuam - ; 2) r .  76—81 : hn krik-; 3) r .  82—94 
: hafnir : haima tu: Om läsordningen kan  icke finnas någon som helst tvekan. Inskr i f tens  anord­
n ing  ger intryck av a t t  vara  väl genomtänkt  och förberedd. Runorna  s tå  synnerligen tä t t ,  i vida 
högre grad  än  vad som brukar  vara fal let  p å  uppländska runstenar .  

Så  mycket mer egendomligt förefaller  det, med hänsyn ti l l  denna planmässiga anordning, 
a t t  inskrif ten m å s t e  vara  ofullständig. D ä r  saknas en  sats, och denna  bör h a  innehållit  nam­
n e t  på  en  av  de män, söner till  L ju t ,  e f te r  vilka stenen ä r  rest .  Inskr i f ten  meddelar förs t  och 
f rämst ,  a t t  »Lju t  skeppshövdingen h a r  lå t i t  resa denna sten t i l l  minne av sina söner.» Däre f t e r  
fö l je r :  »Den he t t e  Åke, som omkom utomlands.» H ä r  förutsät tes  givetvis, a t t  man  skall f å  veta 
namnet  på  ännu  en son, men något  sådant  finnes icke i fortsät tningen.  I stället f ö l j a  t re  kor ta  
satser, vilkas innehåll  ä r  fu l l t  k la r t  och obestridligt:  »styrde skeppet, h a n  kom ti l l  grekernas 
hamnar ,  dog hemma.» Den  sista satsen måste  i var je  f a l l  avse någon annan  än  Åke, som om­
kom utomlands. De  båda satserna  sims uti furs och haima tu stå i en beräknad motsats  till  var­
andra.  Subjektet  t i l l  haima tu h a r  vari t  den andre av L j u t s  söner. Därmed sammanhänga de båda  
n ä r m a s t  f ö r e g å e n d e  s a t s e r n a :  sturþi - knari o c h  kuam • : hn krik • :  hafnir. G r ä n s e n  m å s t e  g å  m e l l a n  d e  
båda verbformerna  furs och sturþi. Namnet  på  den andre sonen saknas emellertid på  den plats,  
dä r  man väntar  det. Runslingan ä r  visserligen överfylld med runor,  och det  f anns  inom den icke 
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utrymme f ö r  mera. Det  var omöjligt a t t  pressa in något,  u t a n  a t t  utesluta annat .  Meddelandet 
av namnet  på en av dem, t i l l  vilkas minne stenen blivit rest ,  var dock all tför viktigt, förefaller 
det,  f ö r  a t t  kunna  utelämnas. 

De t  ä r  därför  en mycket natur l ig  tanke,  d å  Säve — och ef te r  honom Brate och Bugge — 
söker namnet  på  den andre sonen i en tilläggsslinga. Tyvärr äro runorna  h ä r  mycket grunda,  
och de t  torde vara helt  utsiktslöst a t t  f å  f r a m  en säker läsning. De t  ä r  en betydande skillnad 
mellan de båda inre slingorna på  högra  sidan och ristningen i övrigt med avseende på l injernas 
d j u p  och tydlighet. Dessa båda inre slingor h a  sannolikt tillkommit ef teråt .  D e  äro klumpigt 
u t förda  och säkerligen icke av samme mästare som ristningen i övrigt. Man vill knappast  tilltro 
honom de t ta  tilltag a t t  skämma det  vackra verket med särskilt den sneda slingan, som hänger  
ned f r å n  högra  korsarmen och i vilken Säve velat finna den andre sonens namn.  Om ristaren 
själv hade  velat öka u t  skrif tutrymmet,  hade det  naturl igast  kunna t  ske genom en slinga ome­
delbart  innanför  den runda  cirkeln, på  den högra sidan lika väl som p å  den vänstra.  Därigenom 
hade ristningen erhållit e t t  mera  symmetriskt utseende än  vad som n u  ä r  fallet .  

Även versformen gör det  sannolikt, a t t  e t t  par  ord h a  blivit utelämnade.  Sa het Aki, sems 
uti fors u tgör  e t t  verspar; likaså:  kvam hann Grikk-haf nia, hceima do. Styrði knærri torde h a  vari t  
senare versen i e t t  verspar, vars fö r ra  del h a r  g å t t  förlorad. Den h a r  innehållit  namnet  på  den 
andre sonen. De t t a  bör h a  bör ja t  p å  st-, f ö r  a t t  allitterera med  styrði: Stæinn, Stærkarr, Styrr, 
Styrfastr e. dyl. Sålunda förslagsvis 

[Styrr vaR annarr,] styrdi knærri. 

K a n  m a n  möjligen våga räkna  med en haplografi: n ä r  r istaren f å t t  namnet  färdigt  s tur, trodde 
h a n  sig redan ha  hunn i t  t i l l  verbet och for tsat te  därför  med runorna  þi ? I handskrif ter  äro 
liknande haplografier mycket vanliga. Men k a n  inan våga räkna  med dem i en huggen inskrift ,  
som fordrar  så mycket mera  beräkning och ef ter tanke? 

Mansnamnet  Liutr förekommer på ännu en uppländsk runsten,  L 274 Gimo, Skäf thammars  
sn. D e t  synes icke vara belagt i medeltida svenska källor, så vi t t  man hittills vet. Namnet  ä r  
vida vanligare på  västnordiskt område och hör  enligt Lind »till de mera brukliga på  Island allt  
i f r ån  älsta tid». Det  ingår  i flera sammansät tningar:  Arnliôtr, Bergliótr, Ulfliótr, Porliótr m .  fl. 
Ursprungligen ä r  det  e t t  adjektiviskt  t i l lnamn med betydelsen 'den vanskapte, fule,  han  med 
lytet ' ;  en avledning ä r  subst, lýti n .  'lyte'. — Namne t  Aki ä r  sparsamt belagt i inskrif terna:  
U 174, 570, 943, L 786 Salefors, Simtuna sn, Sö 238, Ög 183, Sm 7 (?), 16; »rätt  vanligt» under  
medeltiden (Lundgren). 

Om ordet  styrimadr se U 922. Ack. pl. sunu ä r  känd f r å n  andra  inskr i f ter :  U 243, 790, Ög 
153, 155, 157, 195. E n  vanligare fo rm ä r  dock  syni. Satsen  Sa het Aki h a r  motsvarighet på frag­
mentet  U 960 SaR liet . .. 

Faras uti ä r  e t t  f r å n  flera uppländska inskrif ter  k ä n t  ut t ryck:  U 201 on • f u r s  • uti  • krikum, 
U 349 o n  f u r s  x uti , U 363  f o r s - u t i ;  j f r  även Sö 335 och Ög 145. Man kan  därför  icke på allvar 
i f rågasät ta  någon annan uppdelning och tolkning av runföl jden  s i m s u t i f u r s  än  sem s uti fors. Av­
böjas måste  sålunda  sem sundi fors 'som omkom i sundet  (Kalmarsund? Öresund? Gibraltarsund? 
Bosporen?)' eller 'som omkom genom simning',  sem sotti fors {Æifors) 'som uppsökte forsen  [Aifor, 
en av Dnjeprforsarna) ' .  s i m s  måste då  uppfa t tas  som sem's, en förbindelse av de båda part iklarna 
sem och es. Samma dubbelform förekommer, såsom Säve h a r  påpekat,  i eddadikten Atlamál str.  
105 slik ióð . .. sems bl GUiki ' sådana barn som Gjuke  födde'  (F. Jonsson i Lexicon poeticum, ar t .  
sem). Alldeles ful lständig ä r  dock icke överensstämmelsen: i Atlamal str.  105 ä r  det  snarast  en 
komparativ bisats, i inskriften däremot en r en  relativsats. Partikeln  sem ä r  e j  med säkerhet be­
lagd tidigare i de svenska inskrif terna (Yg 111 ? L 1779 Hablingbo, Gotland). Flera gånger före­
kommer däremot den yngre formen  sum. 
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U t t r y c k e t  styra lcnœrri ä r  k ä n t  f r å n  e n  a n n a n  upp ländsk  insk r i f t ,  U 654;  j f r  även  styrdi 
slcipi U 439. D ä r e m o t  ä r  e t t  u t t r y c k  styra hær i cke  k ä n t  och k n a p p a s t  t r o l i g t ;  da t iven  a v  hcerr 
' h ä r '  h a r  dessu tom ens tav ig  fo rm .  Orde t  Ten arr m .  (isl. knçrr) ä r  be lag t  i flera i n s k r i f t e r :  U 214. 
258, 654, Sö  49,  198. 

P r e t e r i t u m  kvarn ä r  s t y r k t  genom ä n n u  e t t  p a r  i n s k r i f t e r :  U 29  (2 ggr),  332.  J f r  även  kam, 
pl.  kamu U 73. Orde t  hafnÍR f .  pl .  ' h a m n a r '  (fsv. hamnir) ä r  e j  be lag t  i n å g o n  a n n a n  in sk r i f t .  Be­
tyde lsen  f å r  e t t  s t a r k t  s töd  a v  s a m m a n h a n g e t :  styrdi lcnœrri, kvarn hann GrikkhafnÍR. H u r u v i d a  
fö r leden  krik å t e rge r  e t t  Grek- el ler e t t  Grikk-, k a n  icke avgöras,  kri k : haf n ir ä r  m å h ä n d a  e n  
el l ipt isk s a m m a n s ä t t n i n g  f ö r  GrikTclandshafnÍR ( j f r  isl. Grikklandshaf\ -eyiar). M a n  k a n  icke Lålla till­
b a k a  en u n d r a n ,  om T e g n é r  h a r  k ä n t  t i l l  Fjuckby-in skr i f t en ,  d å  h a n  (i »Vikingabalk») l å t e r  s in  vi­
k i n g  k o m m a  »till Grekelands  h a f » .  D e t  ä r  na tur l ig tv is  i nga lunda  omöj l ig t ,  a t t  h a n  k a n  h a  blädd­
r a t  i Celsius' eller Brocmans  saml ingar  a v  run insk r i f t e r .  B å d a  t a l a  o m  »det  g rek iska  h a f »  (icke 
o m  hamnar ) .  

haima tu ined av  r y t m e n  be t ingad  o rdfö l jd ,  tu dog '  även U 446;  a n n a r s  vanligen  to (U 73, 
112,  133 ,  141 ,  180 ,  243 ,  2 8 3 ,  613).  J f r  L 1 4 9 4  S j o n h e m  (Got l . )  hanto-haima  o c h  S ö  5 5  uarþ : þa • 
haima : at : harmi tauþr. 

I n g a  s t u n g n a  r u n o r  f ö r e k o m m a  i i n sk r i f t en .  Ski l je tecken s t å r  vanl igen mel lan  orden ,  dock  
icke i r u n f ö l j d e r n a  simsutifurs och  haimatu, vi lket  h a r  vål la t  vissa svår igheter  vid to lkn ingen .  Ru­
n a n  R finnes i cke :  aftir, hafnir. I cke  hel ler  fö rekommer  o-runan. Nasa l e r a t  a t ecknas  a: sturimaþr 
( j f r  moþr L 787 Vänders ta ,  S i m t u n a  sn,  L 1085 Frösö,  Jämtl . ) .  o l j u d  t ecknas  u: furs förgicks ' ,  
tu ' dog ' .  Or tograf in  mo t säge r  icke d e t  in t ryck  soin sp råk fo rmerna  (ack. pl .  sunn, p r e t .  kvarn, par ­
t ike ln  sem) g e r  a v  re la t iv t  h ö g  å lderdomlighet .  

Senare  delen av  in sk r i f t en  h a r  me t r i sk  f o r m :  

Sa het Aki, sem's uti fors. 
- styrdi knœrri. 
Kvarn liann Grikk-haf ni it, hceima do. 

1017. Fjuckby,  Ärentuna sn. Nu vid Ärentuna  kyrka.  
Pl .  52. 

L i t t e r a t u r :  B 507, L 21 9, D l : 2 1 ö .  J .  Bureus,  F a 6  s .  149 n:r  253, s.  150 n:r  256 (Bureas'  egen uppteckning) ,  
F a 5 n:r  495, F a l  s.  105; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r  71, F i l  n:r  60 ;  Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld,  
Monumenta  2, b l .  51  ; O. Celsius, Svenska runs t ena r  (F  m 60) 1, s. 428, 2, s.  167 ; C. Säve, Kunstenen vid F juckby  i Upp­
l and  ( i :  Nordisk univers i te ts t idskr i f t  3, 1856, s .  92 f.); K. Dybeck, Reseberät telse 1864 (ATA); U F T  b .  1 (1871), s .  17;  
G. Stephens ,  ONRM 3 (1884), s.  87 ; O. v. Friesen, Anteckningar  (UUB); J .  Eriksson,  Invente r ing  a v  fornlämningar  i 
Ä r e n t u n a  socken 1928 (ATA); Handl ingar  i ATA 1930. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Rhezelius,  teckningar  (F  a 1 0 : 1 ,  F 1 1); Bureus,  kopparst ick (F  f 6 n:r  195); J .  Leitz och 
J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta  och B 507); Dybeck (D 1:215). 

R u n s t e n e n  v a r  enl ig t  Bu reus  d e n  n o r r a  a v  r u n s t e n a r n a  i »Fiukeby gärde t»  ( F  a 6), »Fiukeby» 
(F  a 5). Rhezel ius :  »i Fiuokeby Giärdet»  ( F a  10:1).  — O m  Bansakningarna och Per ingskiö ld ,  
Monumenta se ovan  U 1016. T r ä s n i t t e t  h a r  p å s k r i f t e n :  »Fiukeby i E r e n t u n a  sochn» (B 507 :  
»Fiukeby»;  L 2 1 9 :  »Fjuckeby»),  — O.  Celsius h a r  g r a n s k a t  i n sk r i f t en  den  11 j u n i  1728. — 
C. Säve medde la r  (1858), a t t  »s tenen f ö r  o m k r i n g  2 0  å r  sedan  bl i fvi t  sönderslagen i flere s tycken,  
af hv i lka  b a r a  t v å  å t e r s t å  och  d e  ö f r i g a  ä r o  alldeles fö rkomna .  D e t  e n a  af dessa, nämnl igen  
fo ts tycket ,  h i t t ades ,  e f t e r  sorgfäl l igt  l e tande ,  vid pass  20 s t eg  nord l ig t  o m  Grek lands  s tenen,  all­
deles öfvervuxet  af enebuskar .  P å  d e t t a  f a n n s  icke  m e r a  qva r  af insk r i f t en ,  ä n  d e n  n e d r e  krök-
n i n g e n  af ormsl ingans  u n d r e  r i n g  t i l l  venster ,  p å  hvi lken s todo a t t  l ä sa  endas t  6 r u n m y n d e r :  

30 — 526943. Upplands runinskrifter. 


